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NOTES ON THE PUBLICATIONS CONTAINED IN VOL. II. OF 

EBERHARD SCHRADER'S KEILINSCHRIFTLICHE 

BIBLIOTHEK.-I. THE INSCRIPTIONS 

OF SENNACHERIB.* 

By Rev. W. Muss-Arnolt, Ph. D., 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 



The notes in this number of Hebraica 1 will be confined to Dr. Bezold's 
transliteration and translation of the Sennacherib Inscriptions. I will, by no 
means, lay stress on minor points, such as, e. g., Col. I. 3, of the Tat/lor- Cylinder 
where migir ilani rabuti should rather be read mikir ilani rabuti 
from akaru to be precious (see Maspero's Recueil des trauvaux, n. 82); there are 
many graver mistakes and blunders, which ought to be corrected. We will begin 
with the so-called Taylor- Cylinder, published in I R. 37-42. 

Col. I. 
5. epes us&ti, Bezold (following Hoerning's rather antiquated rendering) 
translates, (Sennacherib) who restores order, while in reality it means he who ren- 
ders support, help, cf. Lt., p. 142, rm. 2 ; 2 II R. 39, 44-5 ; ZA. IV. 11, 15, where 



* Transliterated and translated tiy Dr. Carl Bezold (pp. 80-119). 

i A review of the first eighty pages will be found in the Proceedings of the American Oriental 
Society for May, 1890. 

2 To save space I have employed the following abbreviations, which will also be used in the 
Assyrian-English Lexicon, on which we are at present engaged. 

Dh.= Delitzsch, The Hebrew Language (London, '83). 

Dk.= " Die Sprache der Kossaeer (Leipzig, '84). 

Dy.= " Wo lag das Paradies ? (Leipzig, '81). 

Dp.= " Prolegomena (Leipzig, '86). 

Ds.= " Assyrische Studlen, I. (Leipzig, '74). 

HN.=Haupt, Das Babyl. Nimrod-Epos (Leipzig, '84). 

Ht.= " ASKT. 

Ls.= Lyon, Sargon-texte (Leipzig, '83). 

Lt.= Lotz, Tiglath-Pileser I. (Leipzig, '80). 

Zb.= Zimmern, Babyl. Busspsalmen (Leipzig, '85). 

I B. etc.= The Cuneiform Inscriptions of Western Asia, Vols. I.-V, prepared for publication 
by H. C. Bawlinson (London, 1861sqq.). See my Bawlinson Bibliography in Johns Hopkins Univ. 
Circ., No. 72, (April, '89), p. 60sqq. I R. 37, 40 = I Bawlinson, plate 37, line 40. 

BAS.= Delitzsch's and Haupt's BeitrUge, I, (Leipzig, '89). 

Guy.§ = Guyard's Notes de lexicographic assyrtenne. 

KAT.i= Keilinschriften und das Alte Testament* (Eberhard Schrader. Giessen, '83). 

KB. i. and KB. n.= i. and n. Volume of Eberhard Schrader's Keilinsehriftliche Bibliothek. 

PSBA. and TSBA.= Proceedings, or Transactions of the Society of Biblteal Archcmlogy (Lon- 
don). 

ZA. and ZK.= Zeitschrift fUr Assyriologie (Vols. i.-v. 1886sqq.) and KeiUchrift-forschung (Vols. 
I. and ii., 1884 and 1885). 

ZDMO.= Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen Qesellschaft (Leipzig). 

Asrb.= Asurbanipal; Asrn.= Asurnacirpal; Esarh.= Esarhaddon; Nebuchadn.= Nebuchad- 
nezzar (I B. 53sqq.) ; Senn.= Sennacherib; Tigl. Pil.= Tiglath-Pileser (I B. 9-16). 
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ana epes us at dumki is correctly rendered by to give gracious help; ib., p. 
14, 18 illika usatuka he came to thy assistance; the noun usatu is derived 
from asu (Hebr. J7DK) to support, to help; cf. u-su-u III R. 70,74; whence 
asu physician, IV R. 32, 34; ZK. n. 4 and ZA. iv. 437; a situ and isitu 
pillar, column, properly support, prop, 

5b stands in parallelism with 5a; Bezold reads alik tapput aki and 
translates who walks at the side of the law (fortunately adding a query). Hoer- 
ning read alik mahar na-a-ki-i who walks at the head of the sacrificers ; 
also see Lt., p. 171; Ls., p. 68, below, corrected the text and read alik tap- 
pu-ut a-ki-i, translating it by he who comes to help the weak; Latrille, ZK. 
ii. 341, approached another step nearer to the true reading, connecting a-ki-i 
with aku; while J. Oppert in ZA. n. 329 has alik tab-bu-ut aki qui va les 
sentiers de ta renumeration ; cf. also Proceedings of the Berlin Academy, 1888, p. 
756 (C. Bezold). The reading and translation aku (not akii !) weak is the most 
natural; but neither tapput nor tabbut nor dabbut is correct; the noun 
is by all Assyriologists derived from the Akkadian tab two, whence Assyrian 
tappu companion, partner? I believe that tapput (with JO) is the correct 
reading for our passage; tapput stands for tatput from a verb tatapu = 
Hebr. f|t3£0 to surround, to encircle for protection ;* alik tapput aki is he 
who goes to surround for protection the weak; alik tapput occurs as syn. of 
nararu to assist and re§u to help, in II R. 39, 3-6. 

6. sahiru damkati who undertakes what brings luck to him (Der Gliick- 
verheissendes unternimmt, Bezold); but translate a frequenter of sanctuaries, a 
regular church-goer, from saharu to turn to, to frequent, cf . ZK. n. 302 ; dam- 
kati plural of damiktu, are sanctuaries, properly places of grace, (asrati) 
damkati. 

8. Ad la 'it cf. I R. 7, No. 9b, ina multate'a inaSepe'a nesu ezzu; 
Asm. I. 19 mula'it ekcuti, translated by Lhotzky and Peiser burning the 
proud, rebellious, following Ls., p. 62 ad 1. 22 ; also see I R. 27. 13a ; litu hostage. 

9. mu-sab-ri-ku za-ma-a-ni, who crushes the enemies (Bezold), but 
musabriku does not mean crushing? but he who hurls his thunderbolts against 
his enemies? 

12. eli gimir a-sib pa-rak-ki u-sar-ba-a (igu) kakke'a und hat 
groesser als aller (andem) Bewohner eines Throngemaches meine Waffen gemacht. 
(Bez.); translate over all the priest kings gave he me the victory ; parakku is of 
course to be derived from the Assyrian verb p a r a k u to set aside, to separate, to 
dedicate, by no means borrowed from an Akkadian noun ; we have thus in Assyr- 
ian the same as in Greek ri/xevoc from refivew, Latin templum for tempuslum from 
the same root tern; parakku is the sanctissimum, ZA. n. 182-4; IV R. 61, 



3 Ht. 66, lsqq.; V R. 37, 30 and 39, 61; 39, 36 we have tappatu followed by cirrltu , Hebr. 
mS (Lagarde, GOtting. Gelehrt. Nachrichten, '82, 393-408 ; II R. 33, 76 cd.). 

" Dh. 20, 2 cf. rviflDiO Ex. xm. 16; Deut. vi. 8 and xi. 18; Dp. 46; NOldeke in ZDMO. 40, 723 
line 6 and note 3. 

s Crushing would be mu-§ap-ri-ku from p^ , of. pariktu violence, Esarh. n. 47 ; Del. in 
Lt. 185 ; also see ZA. ii. 354aq. where our passage Is translated, he who does violence to his enemies. 

6 ZA. ii. 216sqq. ; also ZA. iv. 108, 25 where we read mu-uS-ta-ab-ri-ku za'a-ri-ia; ad 
zamanu enemy = nakru, cf. e.jj.,VR. 64, 37b; ZK. ii. 250, 37 and IV R. 46, 14, b, where we have 
to read za-ma (not ba!)-nu limnu a wicked enemy. 
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42a; cf. asar parakki II R. 28, 44a, and asib parakki II R. 35, 51-2 ; V R. 
35, 28 ; ZA. v. 59, 7. 

15b and II 44 er hat unter meine Fuesse unterworfen are by no means speci- 
mens of classical German ; it ought to be either Assur hat meinen Fuessen unter- 
worfen, or Assur hat unter meine Fuesse geworfen. 

16. malke sibguti slolze( ?) Herrscher, proud[?) rulers (Bezold). I do not 
think that there can be much doubt as to the meaning of s i b g u or rather 
sipgu. 7 

17. dadmesunu izzibu is a Hal sentence, a fact overlooked by the 
translator. Kima su-din-ni (igguru) ni-gi-ig-gi edii ipparsu agar 
1 a ' - a - r i like the Sudinni-birds they fled lonely into the clefts to an inaccessible 
place; sudinnu is explained by Pinches in PSB A. 7, Feb. '82, p. 56 as falcon, 
see also TSBA. vn. 86 ; the proper translation of this passage is, like a falcon, 
the bird (living) in the clefts they fled at once{!) to an inaccessible place. 

The etymology of nigicgu has not yet been found ; it evidently is derived 
from gagagu = kagagu to cut off, to separate ; n i g i g g e are the clefts ; 8 
n i g i g g u is a form like ni-gu-(Sunu) excrement Senn. VI. 21 , from a stem j$!fl 
agu; nindanu II R. 7, 27-7 cf . BAS. 1. 163, above ; ZDM G. 43, 199 ; nangigu 
IIR.20,31d; nakrutu = ri-e-mu (DfTl) V R. 21, 63ab, cf. ukarri I was 
troubled, from fT"lb 1 thus properly trouble, sympathy for some one, then grace; 
nargitu a bowl, II R. 29, 76d ; V R. 28, 12. I will not mention nasaddu, 
favorite, beloved, because it is explained as a Niph'al-formation, ZA. n. Ill and 
116, rm. 1; ZDMG. 43, 200, No. 9; Dp. 97; nor nanniru enlightener (Asrb., 
Smith 126, 78) and nannaru Asrb. v. 37-8 which Jensen ZDMG. 43, 499, 
No. 7, explains as standing for nanmiru and nanmaru with progressive 
assimilation ; also BAS. 1. 166, No. 7 ; KB. 11. 252. 

19. ad ina mahrie girre'a in the first of my campaigns, not in my first 
campaign (as Bez.) see ZA. 11. 268 rm. 4. 

22. I should really like to know where Bezold has found the phonetic reading 
k i - r a s - s u for k a ra s u encampment ; k i r a s is the ideogram for k a r a s u . 9 

24. (igu) gu-um-bi really means freight-ioagons, notwithstanding the query 
of Bezold, cf. Zb. 81-2 ; it stands for gubbu, Hebr. yH , see Dh. 20, 12; Asrb. 
vi. 22 mentions (igu) sa sa-da-di (igu) gu-um-bi KB. 11. 205) and x. 85 
ina (igu) gu-um-bi (MBS) [KB. 11. 233). The last ideogram in 1. 24 is not to 
be read pare, but suhhupate or suhupate = mulae (Sb. 44; II R. 4, 677, 

Arab, bigal) from the Akkadian sugub, while p a r u = mulus ; cf . P. Haupt 
in Andover Rev., July, '84, p. 97. 



i Ht. 26, 541 §a-pa(!)-gu ; s apgu proud, mighty, occurs in Tiglath-Pileser I. 68 and 89, III. 
88 and V. 36 as an equivalent of la magire ; also see ibid., II. 69 and VIII. 32; V R. 20, 14 ef. 
and40gh.; ina sipci occurs in Asm. n. 106 (cf. KB. I. 88-9). 

s Zb. B4-5 ; Guy . 8116 ; in Ht. 31, 714 = V E. 21, lib it is preceded by h u r r u (from h a r a r u , 
to be narrow; Senn.ui.75 hur-ri not ha-ri as Bezold reads), and followed by nigicgu kak- 
kari. The plural is either nigigcati, II. E. 19, 49-50b; or nigicce; Ht. 92-3, 11. 39-40 nigicjci 
blti, the rr? , n3'V (Ps. cxxviii. 3); gi?cu clefts, we find in Hn.24,9: IIS. 45 (No. 2) 5, and cf. 
ZK. ii. 6, rm. 1 ; Senn. iv. 64 mentions the city of B 1 1 - g i 9 c i ; Asrb. vin. 88sq. we read : the sol- 
diers marched birit ice rabuti (through immense forests), gi-ic-ce (through clef ts) ; Del. in 
ZK. 11. 94sq. translated through thorns (11) and Jensen KB. 11. 220-1 reads (k a n ii) i 9 9 i through 
i99u reed. 

9 Ht. 31, 711; Del. Schrifttafel. No. 81 and 173 ; Dk. 9, rm. 4 ; Guy. S96 (begin.) ; II E. 65, Col. 
I. 20 ; III E. 13, lib ; Senn. III. 71, V. 23 and 29. 
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29. Head §a-§u (Hebr. JJ'itJ') instead of bu§u and compare my notes in 
Proc. Am. Or. Soc, May, '90 ; BAS. i. 12, rm. 2 ; 160, rm. 1 and 314 nn. 1 ; in- 
stead of makkuru (Bezold treasures(f)) BAS. 1. 12, rm. 2, etc., reads makkuhu 
but makkuru also occurs ; cf. ibid 160; makkuru is to be derived from "00 
to buy, whence also dam-ka-ru or rather tam-ka-ru % field-laborer, & slave, 
properly one that is bought ; the usual derivation from an Akkadian D A M - G A E 
does not hold good. — ad zinnisati libbi ekallisu see PSBA. (8 Nov., '81) 
p. 12 ; KAT? 300 and 304. 

30. (ameluti) rab-kussi(?) amelu) man-za-az pa-ni the chamber- 
lains(?) the body servants{f); so Bezold. Zb. 46, rm. 2, shows that we have to 
read (ameluti) mutire the vassals; cf. IV K. 44,46 and 61a; 62, 50a, also 
mu-tir II K. 51, 31b ; .££".11.321; the mu-tir puti are mentioned in II K. 31, 
66ab, BAS. i. 203, 9 ; see also Senn. in. 72 where Bezold (following Sayce) reads 
itti (ameluti) kur-bu-ti sepi'ia, while the true reading is itti (ame- 
luti) mutir piiti sepe'ia properly: with those who hinder the access to my 
feet(i. e., tome). The manzaz pani are not different persons from the mu- 
tire, as Bezold thinks, but are the same; manzaz pani stands in apposi- 
tion to mutire and means the highest magnates, properly those holding the 
seat before me, a collective expression like the Arabic Diwan. After the 
mutire are mentioned, according to Bezold, the (ameluti) LUL and the 
(zinnisati) LUL, the male and the female servants (? musicians ?) ; our trans- 
lator simply follows Hoerning ; see also Col. III. 38-9. The ideograms have to 
be read nare u narati, the young men and women. 10 

31. The siljirti ummanisu are all his tradesmen, all the artisans, not 
all his troops, which would be sihirti ummanateSu; notice also sihirti 
gen. for constr. state (si h rat). 

32. muttabbilut ekallus usegamma, and I led away (/) the portable 
things of his palace (Bezold); but that would be unutu muttabilti ekal- 
latisu, as we have in Asrb. vi. 19; Jensen KB. II. 205 Geraeth, das in seinen 
Palaesten gebraucht wnrde. How can we reconcile Bezold's translation with 
such passages as Tigl. Pil. Col. I. 15 ilani rabiiti mu-ut-ta-bi-lu-ut 
same u ergiti the great gods, the guardians of heaven and earth {KB. 1. 16,17); 
also IV R 14 (No. 3) 8 ; ZA. I. 403 ; the line evidently means : / led away the 
guardians of his palace. 

37. The Ur-bi are discussed by Dy. 305; also see II R. 39,48 gh. ; Asrb- 
in. 65 and KB. n. 292. 

47. Translate all these (previously mentioned) Aramean tribes, rebellious ones_ 
J conquered at once (mitharis, not in open battle); mitharis is a syn. of 
istenis, cf. Rev. d 1 Assyriologie u. 13,14. 

61. Ten quarts of wine (10 Maass Wein) is Bezold's translation of X imeri 
(igu) karani; but imeru is not a quart, but a *"IQI"I > properly a donkey's 
load ; see Lt. 149 ; Zb. 6, rm. 2 ; ZA. i. 89, 90 ; iv. 371 s'qq. 

Bezold, more than the other contributors, uses a great many unnecessary 
queries, which could easily have been avoided by a careful study of other 



i« It would do the compiler of the convenient Babylonisch-Assyrisehe Literatur no harm to 
read K. 2051, registered on pp. 209 and 284 of his book; nor would it hurt the editor of ZA. to 
read Evetts' remarks in ZA. in. 328 or the notes in ZA. n. 413. 
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texts; thus rim an is attagis (nagasu) 1. 69 really means / scaled like a 
wild bull. 11 

76. We read / destroyed with fire E-EDINA kul-ta-ri, musabesunu; 
Bezold translates their huts (and(?)) tents, their dwelling-places; but explain: I 
destroyed with fire the E-EDINA (the Akkadian for the Assyrian) kultari, 
their dwelling-places ; kultaru being but the Assyrian translation of the Akka- 
dian E-EDINA (properly bit-giri); see also KB. n. 216 ad Asrb. vm. 121 
where Jensen has the correct rendering. — titallis useme means I made like, 
I reduced to flames. 

Col. II. 

7. pan niriia utirma Bezold: I turned my yoke ; Col. IV. 78, he simply 
gives, I turned around, also see IV. 2 ; translate, I turned the face of my team. 

37. King Elulaeus ana ru-uk-ki (ruki) kabal tamtim innabitma 
ma-ti-su emio\, he fled far away into the sea and I took away his country ; but 
I It. 43, 13 shows that we must read sadda-su emid and translate : he fled to 
a distant place in the zone of the sea and there took up his abode ; it is equivalent 
to ehuz markita (Senn. Sm. 67, 18) ; ad sadda: where, whereabouts, see Hn. 
9 Col. Ill, 3 ; 11, 1 etc., also IV B. 52 ; it a syn. of siddu, cf. ZA. iv. 8, 41 ; 
10,49. The foot-note on p. 91 ad Col. II. 47 is not correct. Sa Minhimmu 
begins a new sentence and has to be rendered, as regards Menahem, etc. 

64 and III. 28 Bezold reads nadan bilti kit(?)ri-e belutiia emid- 
suma isat absani, the giving of my tribute of the submission to my lordship 
I put upon him and he became subject to me{?) ; in Col. III. 28 mandattu 
kitrie belutiia is rendered the tribute due to my lordship; read kad-ri-e, 
a derivative noun of kadru, present, gift ; and translate, the giving of tribute, a 
present to my lordship, I fixed upon him and he now bears(!) my yoke. 

72. ana AN gil-li esirsu, so Bezold, adding in a foot-note, that Haupt's 
emendation of A N - g i 1 - 1 i to BAR-QILLI is thus done away with forever. 
Bezold is by no means the first to have noticed this ; it has been corrected, among 
others, by Del. Lesestueek<? xvi. ; he makes, however, the additional mistake 
in considering AN an ideogram, while it is simply the constr. state of anu 
enclosure, etc. 12 

77. ellamu'a si-id-ru sitkunu usa'lu (igu) kakkesunu, Bezold, 
their battle array stood against me and they lifted up their weapons. The correct 
rendering is : they arranged their battle-array, appealing to their weapons ; cf. 
Col. V. 49, where Bezold — having P. Haupt's translation (Andover Rev., '86) before 
him — translates the same phrase by they let their weapons decide. 

I do not see why in a book like this library of cuneiform texts, published 
chiefly for the use of the "beginner and layman," bal-tu-su-un Col. II. 81 



nrlmaniS a form like hursanis, abubaniS, Santanis from rlmu wild bull, Hebrew 
OK") or better DST , so first Houghton in TSBA. v. ('77) 326sqq.; Dh. 6, 7; Dp. 15-17 and 23; 
ZDMO. 40, 743, 6; itisasyn.of arhu (properly the swift one), lu (the strong) and puru, Ht.186; 
II E. 36, lOsqq., nagaSu §a alpi (to ellmb like a bull); = cagaSu 5a rlmi; s nagasu sa 
ameli; igguS = illik,he went, Del. Lesestueckea, 142a. 

12 Compare an-bartum II R. 47, 15c; an duraru Khors. 137 = an dunanu VR.50,58b, 
etc.; also ZA. IV. 10, 38 and Bezold In Berl. Acad. Proc. ('88) 756 rm. 3. 
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(literally in their condition of being alive, for baltut-sun) should not be trans- 
lated at all, but rendered in Col. IV. 35. 

Col. III. 

6. Read la ba-ne (not ba-bil) hi-te-ti u kul-lul-ti, who had not 
committed sin and mischief ; ba-ne is the constr. state of the ptc. banu; the 
singular being used for the plural as is often the ease in such construct connec- 
tions. 1) i 1 1 u and h i t e t u , by the way, in royal inscriptions, always mean 
rebellion, this being the sin «.ar' i^axhv against the king. 

15. ina sukbus aramme u kitrub su-pi-i. Bezold does not translate 
arammu and supu. arammu, from urim I built, means ramparts, walls, 
thus we translate by casting down, destroying the ramparts and by the attack of 
the supi, the latter being a machine for besieging a city; cf. KB. n., pp. 13, 
1. 16, etc. 

16. ina mit-hu-gu zu-uk sepa (Bezold the hostile onslaught of. ...(?) 
u pilsi niksi u kal-ban-na-ti 17 ) almi, aksud, etc. Bezold does not 
attempt to translate 16b. The line is very difficult. It says, I surrounded so and 
so many cities ina mithucu zu-uk sepa: with the attack (ZK. n. 281, 2) of 
my zuk sepa; III R. 9 (No. 2) 7 has mit-hu-ug zu-u-ku sepa, see KB. 
ii. 26, 7 ; Delitzsch's explanation of this expression as — z u k sepa: by the 
storm of their feet in Lesest? xvi. is impossible. In the annals of Sargon, 1. 49, 
we read of 300 (amelu) zu-uk sepa; ibid. 1. 124 we hear of the (amelu) 
zu-uk sepaia li' my valiant zuk sepa. I believe with Winckler ( Sargon- 
texts, p. 208) that it denotes a special kind of troops and consider zuk as the 
constr. state of zukku, the Perm. Piel of z a k u to be set apart, to be selected ; 
they were the select, best foot-soldiers, zu-ki in connection with narkabtu is 
mentioned in the synchronous history, II R. 65,8 {KB. I. 198) Nabukudur- 
ucurma narkabtu u zu-ki ana i-di birti sa (mat) Assur ana 
kaijadi ill i ka ; Winckler and Peiser translate it by "Leicht bewaffnete," light- 
armed soldiers. The same word occurs in Asrn. in. 58, 60 and 63 (KB. I. 104-5), 
also in S. A. Smith's texts in. 47, 1.6, amelu zu-ku sa ekalli. Thus the 
(amelu) zuk sepa were probably the same as the Latin evocati, and are equiv- 
alent to the cabe tahazi'a gitmaluti of Senn. iv. 9. 

And now the king continues to describe how these warriors took the cities ; 
above all (ina) p i 1 - s i , by breaches, cutting through the walls which surrounded 
the cities ; 13 then ina niksi by slaughter, from the well known verb n a k a s u 
to cut down, to slaughter, u ina kal-ban-na-ti which seems to be a syn. of 
kallabati axes, and a formation like dalabanati, Nebuchadn. in. 52, from 
dalabu, syn. of rapadu and sababu, to enclose, to surround. 

20. The king Hezekiah I shut up in Jerusalem like an icguri ku-up-pi 
(Bezold, Kaefigvogel), like a caged bird, he meant to say ; this is the only passage 



is P 1 1 s u , a breach, a fissure V R. 36, 24sq. from p a 1 a § u to break through, Syr. EOS , V R. 36, 
23sq. It is a syn. of S u p 1 u , hole, V B. 36, 26 ; II R. 29, 68 ab ; ZK. ir. 175, rm.8; Asrn. in. 53— 
not n. 53 as Del. Lesest.i xvi. has It— and in. HI; Salm. Balawat, Col. V. 1 kima sellbi ina 
pilsi u c i like a fox in (his) hole he went off (KB. 1. 136) ; Delitzsch and Peiser do not translate it ; 
Lyon, Manual, p. 103, reads bilSu and says some instrument or method of attack; apluii, / 
mutilated, Asrb. ix. 106; of. also KB. ii. 229 and Senn. v. 68 (nise) pagresunu upallisa 
clearing my way with difficulty through the corpses, a passage left untranslated by Bezold. 
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in the historical inscriptions where the word occurs. It is the permansive of the 
Pi'el of flip , with a passive meaning, like kussudu (KAT? 209, rm. 4), etc. 14 

21-3. The hal§ani, here, are not so much the fortresses, as the approaches. 
— ma acie abulli mahazisu utirra ik-ki-pu-us, Bezold renders this 
and those who came out of the gates of Ms city, I made them return again. I 
believe this to be an entirely wrong translation and render it thus : and whosoever 
— {driven by hunger and famine) — came out of the gates of the city, I increased his 
sufferings, made him suffer still more. 15 

31. Translate the Urbi and his other faithful warriors, instead of the TJrbi and 
Ms brave[ ?) warriors. 

33. irsu belati they surrendered their arms{?), so Bezold; translate they 
allowed terror to take hold of them; ad beltu fright, terror, see Dp. 32, Hebr. 
/fQ ) Aram. 7(13 to be confounded, frightened. 

35. The gu-uh-lu stone is mentioned in V R. 32, 27c and Zb. 45, Dp. 132 
have some notes on it. 

36. The kussu. nimedu is a portable chair, from ID^ i so already 
Norris in his dictionary ; according to ZA. in. 327 it is simply an epitheton ornans 
of kussu, see Senn. in. 76 and iv. 8 where kussu and kussu nimedu are 
used promiscuously. In our passage Bezold translates a throne chair; IV. 8 
simply a throne and on p. 115 (I R. 7, No. vni. 2) an elevated, high throne I 

37. usu or esu wood; the editor of ZA. might have referred at least to ZA. 
in. 328 and IV. 108, rm. 3, etc.; while the urkarenu wood — left also untranslated 
by all the contributors to KB. i. and n. — is the Syr. J4"lptJW> box wood (cf. 
irtanu for istanu V R. 31, 40); Tigl. Pil. Col. VII 17;' Ls.' p. 84; Americ. 
Journ. of Philology, vni. 279 ; Ball in PSBA ('89) 143-4 ; II R. 45, 47, etc. 

47. There is no need to query messenger as translation of rakbu, if one 
knows II R. 39 (No. 5) 47 gh where ra-kab(!) occurs as a syn. of mar sipr.i; 
also see Asrb. n. 100 ; ZA. in. 312, 58 ; Winckler, Sargon-texte, p. 226, s. v. 
rakbu. 

48-49. kima acgari edis ipparsidma ul innamir asarsu, Bezold 
he fled lonely like an. . . . nobody saw whither ; but innamir is a Niph'al and the 
whole line is to be rendered like a bird — a 9 § a r i a byform of i § § u r i — he fled at 
once, and his trace was seen no more. This is followed by pan niriia utirma 
and translated by Bezold, that fellow 1 had (now) subdued ! ! while its meaning is 
the same as in Col. II. 7-8, IV. 78, etc., I turned the face of my team, I returned. 



14 See Sb. 132 where we read SA-PA-RA (strangely alike saparu net) = ku-up iccuri 
abirdcage; also ZA. III. 132 (No. 5) 1. 2 igu ku-up-pi and pan&t ku-up-pi. 

lsu-tir-ra stands for ut-tlr-ra cf. uttir Tigl. Pil. Col. VI. 35 and 104 (= Heb. "Vrvjn, 
Arab. vJij I increased; ikkibuS (so and not ikkipuSI). Var.-lu, means his suffering; 

ikkibu stands for ik'ibu from 3XD ; const, state ikkib e. g., IV B. 10, 33, 46; Ht. 119, 6; 
is a syn. of marustu; of. also II E. 60, 13c ik-ki-bu-u-a(I) my lamentaton, my suffering ; ZA, 
IV. 240, 11 ikkib ilani ; KAT.i 72; Zb. 67; ZA. in. 236sq.; in ZA. ir. 326, rm. 1. Pinches, fol- 
lowing Jensen (ZA. 1. 12 sq.) derives it from the Akkadian EN-GIB ; but Jensen, ZDMO. 43, 
202, corrects his former statement and says ikkibu stands for nikkibu and this for 
mikkibu cf. Hebr. 31SOO ; so also are formed, according to Jensen the nouns ikrebu, 
prayer; immeru, lamb; iptonu meal; and ipteru, manumission. 



Notes on the Inscriptions of Sennacherib. 63 

53. Translate the war cry of my powerful soldiers, and 55 sqq. render he gath- 
ered the [statues of the) gods, ruling his country (cf. Dp. 195) into their shrine (i. e., 
subte§unu Guy.? 38), embarked them and fled like a bird to the city Nagitu in 
the swamps, at the border of the sea. Dy. 324. 

60. Bezold omits to render u-tir-ma I returned, etc. 

62. There can be no doubt as to the reading na-mur-ra-tum; it is a well 
known word, meaning fury ; from namaru to be furious, ferocious, cf. Syr. 
ithnamer to be furious, nimru panther, etc. Guy.§ 103, p. 95 ; ZA. n. 116, 
rm. 2; Hebraioa, in. 227; namurratka ezziti ZA.iv. 8, 46; also see Dp. 
184 ; 16 Col. III. 71-IV. 7 is a parenthesis, IV. 8 is closely connected with III. 70. 

72. Read itti (ameluti) mutir puti sepeia (II R. 31, 66b) na-a§- 
ku-ti; see PSBA. i. (April, '84), p. 151; ZK. n. 243; cabe taljazia la 
gamiluti are not my undestructable army but my unrelenting warriors (who give 
no pardon); anaku kima rimi ekdi pa-nu-us-su-un acbat means I, 
myself, like a strong wild ox took their lead, i. e., of the soldiers, not bot ich wie ein 
Wild ochse ihnen (den Feinden) die Stirn. 

75. Translate clefts, ravines, dangerous torrents at the slope of the mountains 
I crossed in a chair (as-tam-dih for astaddih cf. Senn., Smith 104, 31 
sunu ana Urukh ustamdihu); ad mi-li-e see KAT? 565 ; Syr. meli'a 
flood. 

78sq. asar birka manahtu isa gir aban sadi usibma translate, 
wherever my knees had a resting place, i. e., wherever I could walk. 

80. me sunadi kaguti ana gummia lu a§ti, Bezold and others, the 
water of the cold mountain springs I drank for my thirst. I suppose it never 
occurred to them that such was no hardship, but rather a most refreshing drink in 
an eastern country ; the passage really means and even turpid, warm water I 
drank for my thirst. I was satisfied even with such a miserable drinking water ; 
cf. Jeremias, Leben nach dem Tode, p. 96, rm. 4 ; J. HaleVy in ZA. n. 437 sq. 

Col. IV. 

9-10. Translate my veterans accomplished under great difficulties (sunuljig) 
the entrance into the steep, narrow passes ; cf . Heb. nj/p3 valley, Syr. N^D3 > 
Arab, b u k ' a t u n from a root J?p2 to split, they were passes full of seams and 
fissures ; ad 1. 12, see II R. 32, 9 ; Ds. 73 ; Num. 23, 10. 

30. multahtu, not translated by Bezold, is a low rebel; cf . I R. 27,13a; 
see, however, Jensen ad Asrb. iv. 63 (KB. ii. 191, rm.). 

36. ina esiti mati Bezold — after Winckler — translates through the occu- 
pation of the country, but esitu means disorder, anarchy. See Dk. 5, 6 ; Guy.2 
79. ZK. ii. 83, Tiele translates, Suzub, who had taken advantage of the dis- 
order and anarchy of the country to usurp the dominion of Sumir and Alckad. 1 " 7 
Also Hebraioa, ii. 218. 



is An entirely different stem Is namaru to he clear, to be pure, which may be an old 
NIph'al formation of ' a m a r u . 

«e§a, whence eSitu, is usually connected with Arab. A f to cover; but better con- 
nect it with the Hebr. TVD$ to make, to do ; e s u = to un-do, to disturb. 
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39. summanu, cf. also Col. V. 74, fetters, from samu to enclose, according 
to Delitzsch ; a form like r a m a n u — 40. ad s a ida-su ishuru = kata 
igbat = he helped, see Zb. 25. 

42 (beg.). Read ellati-su (not elilati(?)su) his forces, from alalu to 
be strong, whence also a 1 1 u , i 1 1 u strong ; usappihma properly I spread, 
I scattered, KAT. 2 169, Ls. 62 and 59; uparrir puhursu does not mean I 
destroyed him completely, but I broke down his army. 

48. (ameluti) gabe su-lu-ti-ia, not translated by Bezold, are the war- 
riors of my royal kingship!* 

52. Instead of Rib(?) te-su-la-ai read dannat-Sula'a, i. e., Sula'as' 
fortress ; also see Col. V. 33. 

56. (mahazu) Di-in-tu sa Sula'a may be the district of Sula'a; cf. 
medinatun, properly district, from f'T ; 58. ad ak-ka-ba-ri-na ; compare 
Hebr. ™)3D^ mouse. 

59. naditu adi mahazani sa niribi, etc., is the settlement (from 
nadu to settle, to locate) together with the cities at the entrance towards. 62. ad 

mahazu sa nakidati compare Hebr. "IpJ shepherd; and the alum sa 
tarbit (63) is the city of the offsprings. 

ad 71. sitti mahazani ana dannati userib, Bezold ought have 
remembered I R. 43, 40 sitti nise matisu ana dannati useli, cf. Senn., 
Smith, 112, 40. 

75. Bezold's arhu tam-hi-ri, left untranslated, should rather be arhu 
tamteri (cf. mi-it-ru rain = "1CDO) ; it is the month Tebet, the rainy 
month ; cf . the parallel account in I R. 43, 42. In this month set in a k u - u c - g u 
dannu (var. ku-ug-gu dan-nu iksuduma); Bezold and others render it 
severe, cold weather; Proc. Am. Or. Soc, vol. xin., p. xxxv, med. translates: 
storm, tempest. The best rendering is that of Jos. Halevy, a great (unexpected) 
heat set in; this weather brought about a heavy rainfall, ssamutum ma-at- 
tum u-§az-ni-na {the heaven) poured down a mass of rain; the parallel 
account in I R. 43, 43 reads sa-mu-tum la zi-iz-tum illikma (cf. Wiener 
Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes, I. 199 sq.; ZA. II. 434 sq.). 

77. Read zunne sa zunne (var. me sa zunne) not zunnuti as 
Bezold has it, rain upon rain poured down ; following this, Bezold and all Assyr- 
ioldgists, with the exception of Dh. 15, rm. 2, read salgu nahli nadbak 
saddi adura and translate : (It poured down rain upon rain) and snow. I 
feared the torrents and mountain rivers. But this is wrong. Dh. 15 reads raggu 
(instead of salgu) and I believe correctly ; rag-gu na-ah-li belong together, 
as the parallel account proves, where we find rag-gu na-hal-lum; the raggu 
nahli nadbak sadde is the fury of the torrents coming down from the (Elam- 
itic) mountain-slopes; cf. KB. i. 190, 10 mid-bak sad-u; BAS. i. 8, 15, rm. 
13, and 175-6 ; ZDMG. 40, 733, 6sqq.; Hebr. -plJ. 

80. ina ki-bit must be of course ina ki-bit, from kibitu command, 
and this derived from kebu to speak, to command. 



lslulutu from Sa'alu to decide, to rule ; cf . V B. 11,11; Ht.108,11; Zb. 
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Col. V. 

4. ahi-su dub-(?)bu-us-su cf.ZK. 1.319; £4.1-392. Jensen considers 
the Assyrian borrowed from the Akkadian, referring to II R. 29, 63 ab, where we 
read Dub-ui-sa = dubussu ; cf. also ZA. iv. 111,127-8. Read tuppus- 
su (for tuppus-su) literally na^vc = pinguis, weak-minded; Talm. tippeS, 
ad Ps. cxix. 9, 70. 

5. Translate after Shuzub (the Babylonian, mentioned in Col. IV. 35) had 
been carried off. 19 

6. Instead of mulluti limnuti read galle limnuti, evil devils; 20 
they closed their abullani; so Bezold, but read abullate, abullu being 
of feminine gender ; see, e. g., ZA. n. 127, 20 abullate-§u §a-ad-la-a-ti. 

7. ik-bu-ut lib-ba-su-nu ana epes kamari(?) so Bezold ; but read 
ik-pu-ud libbasunu ana epes tukunti, their heart planned the mak- 
ing of an insurrection; ikpud preterite to kapadu: Hebr. "T3p i to plan, 
cf., e. g., KB. n. 180 ad Asrb. in. 37 ; IQ LAL is not kamaru, as Bezold says 
but tu k u n t u , resistance, fight, insurrection, see Ht. 41, 154 ; Psalm CXXXIX. 21 
where we have to read DQipriQl instead of "J"01 > see Psalm xvn. 7. 

8-9. Bezold: Suzubu (amelu) Kal-da-ai ra(?). .(?)dun-na-mu-u sa 

la i-su-u bir-ki la (?)pa-an (amelu) piljat (mahazu) Lahiri 

(amelu) a-ra ...ku mun-nab-tu a-mir da-me h a b-bi-lu gi-ru-us- 

§u ipljuruma; they gathered around Shuzub, the Chaldean, a , who had 

no tree of genealogy (Stamrnbaum), and who had fled before the governor of La- 
hiri, a blood (?) a villain. — The correct reading of these lines is §uzub 

(amelu) kalda 21 hab-lum 22 dunnamu, 23 §a la isu birki 24 ardu 
dagil 25 psin (amelu) pihat (majjazu) Lahiri a-ra-ak-ku, 26 mun- 
nabtu, amir dame 27 hab-bi-lu 28 eirussu iphuruma, around Shu- 
zub, the Chaldean, the wicked, the base, who was a weakling, a vassal under the 
command of the governor of Lahiri, the fugitive, the deserter, the sanguinary villain 
they gathered. 

13. anaku ni-tum alme-su-ma napSatuS usika; some read cal- 
tum, fight, but the parallel passage Senn. Bav. 44 reads ni-i-ti almema 



19 Hebraica, ii. 218-20; Pinches in PSBA. 6 May, 1884. But see Del. Assyr. Oram., p. 306. 
20 IV R. 2, 15 and 30; 7, 2; 29, 12; ZK. 1. 295; ZA. II. 302, rm. 2. 
si Another person from the one mentioned in 1. 5; cf. Hebraica, n. 218. 
22 The traces point to h a b - [1 u m] . 

2a Compare II R. 28, 68c; ZA. iv. S3 bel. where it is compared to uiaiu , the abject; ZA. iv. 
11,20 ana mu-ur-ri pi-l-Su dun-na-mu-u i-Sa-as-si-ka, in the bitterness of his mouth 

the abject man speaks to thee; it also occurs ZA. iv. 15, 16; cf. Arab. *jt> to be vile, to be base. 

24 Bezold's translation is unquestionably wrong; P. Haupt in Andover Bee., May, '86, trans- 
lates who wot a coward, the cowardly bastard, combining dunnamu and Sa la igtl birki; but 
r>irku must have been to the Assyrian the seat of physical strength; V R. 65, 34b, we read of 
strong oxen sa la in-na-hu birka-§u-nu whose knees do not get tired; also see IV R. 9, 38- 
9a; IVR. 1,39 ina birki ameli; thus Sa la iSft birki means who had no physical strength, 
wasaweahling; tarbit birkla is the offspring, product of my strength, Senn. Col. III. 64 and 78. 

25 After birki traces can be seen of the ideogram for ard u (servant) and dagil (Jbehold- 
ing), thus correct into ardu dagil p&n: the servant beholding the face of, i.e., the vassal. 

2earakku an intensive form ; cf.Talmudlc arukka, pTj* torunaway. 
namir dame: blood-thirsty, properly full of blood; amir = Hebr. IDH. 
28 See, e. g., Esarh. Cyl. A. n. 45. 
*6 
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(KB. n. 116 below) ; I surrounded, them with a hostile force ; 29 and I threatened his 
life (literally, I made narrow). 30 The three stem consonants of nitum are JO 3 • 

14. lap&n hat-ti u ni-ib-ri-ti innabit, he fled on account of terror 
and needCi); so Bezold; but read ni-ip-re-ti = nipretu from paru, 
Hebr. JHfl to cut off, Pi'el u p a r r i ' Col. V. 77. See Zb. 93 and 104, rm. 1 » 

15. Ki-i gi-ru-u£-5u ba-Si-i cannot mean Da aber ihm dort zu 

wider waren, i. e., As. ■ . .they disgusted him (Bezold), but as they were hehind him, 
followed him— ri-kil-ti is not misfortune but vile infamy, Hebr. ^31; instead 

■ T 

of hab-la-tu can also be read kil-la-tu. 

16. Is correctly translated by Bezold, having Professor Haupt's translation 
before him, but unfortunately Haupt did not add a transliteration, and this 
accounts for Bezold's reading i-ti-u-ma instead of the correct i-hi-sam- 
ma, from hasu, i|j i s , Ae hastened (as Hoerning already has it). 32 

19. My corrected copy of I R. reads ip-tu(!)-ma they (i. e. the Babylon- 
ians) opened. 

22. u-se-bi-lu-us da-'-tu, they sent as a bribe (queried by Bezold) is 
pretty certain ; it is amusing to notice that only six lines below, the editor of ZA. 
translated the same word by payment, wages, without adding a query, evidently 
having, by this time, fully made up his mind about the meaning of da'tu. 
Jensen translates it by gift, present (KB. II. 186-7 ad Asrb. in. 13). 33 

23. Bezold writes correctly di-ka-a assemble, from a verb J?pT > but Col. 
III. 43 he reads ad-ki with a 5 instead of p , see also Del. Lesest. 3 139 rm. 6. 
Jensen's remark on p. 206 of KB. n. is correct, if he reads di k u instead of 
diku. There are two different verbs in Assyrian, daku to overthrow, to crush, 
Hebr. $0*1, while to collect, to crumble, is daku or better deku (diku) Hebr. 
ypT cf/ll R. 27, 17ab ; Asrb. n. 129 and Tin. 71 ; Tigl. PH., Col. V. 84, etc., 

ZA. ii. 156, 17 id-ki-e. 

30. e - i u - r a he harnessed, is perhaps connected with ma-sa-ru (wheel), 
see ad Col. V. 83, and compare the maSJjurim of Ezekiel. Del., Assyr. Gram., 
§102, (p. 282) translates he brought together, from ")JJ>tf to collect; also see 
Lt. 117, 12 aSusur = asur = eSur; Zb. 39; ZA. n. 97, 16, whence esirtu 
temple and mesiru members of the body, joints ; BAS. 1. 175. 

38-9. Bezold reads .s id (kid?)- ru ra-bu-u ik-ti-ra, a great army(f) he 
collected; Del. Lesest. 3 141, rm. 1, proposes §iljru or kitru; but read kitru 
rabu iktera both, noun and verb, from the same *1J"D which we met with in 



29 See V B. 19, 21 cd; Senn. Sm. 94 ni-ti-iS il-ma'a tenu'a and p. 133 an-ni'-ma 
(Col. V. 66). 

so See Asrb. II. 54 (KB. n. 168) and of. sfiku, properly strait* ; slku, stktu narrow ; Hebr. 
D'Vn ■ Y lor on account of p . 

siNipretu stands for mipretu, this for mlpra'tu and that for mapra'tu; itisa 
syn. of pi-rlt-tum (from the same verb parft), haStu and iuttu = vxmt, oppression; e.g., 
V R. 28, 33ab, see also KB. n. 190 and 192 ad Asrb. iv. 43 and 93, where also Jensen reads wrongly 
nibretu, but translates correctly hunger. 

3a See II K. 7,10-11 gh.; 27, lOab = ga-ra-ru to run; 29 Kev. 5-6gh.= Sru to go; Hebr. 2W1 
or tff'n in Pss. 71, 12 and 90, 10; see Guy. 876; Dh. 62, 8; Hbbraica, I., 179, 9; ZDMQ. 40, 738, 4; 
also compare II B. 19, 45-46b, and IV B. 15,59-61a. 

33 According to Delitzsch the three stem consonants are TlfcO ; ZA. iv. 10, 42 we read m ahir 
da'ti Tie who taken alrribe; also cf. Winckler, Sargontexte, xxn. rm. 3 and xxxv. ad p. 104, 39, 
ki da-'tu-u-ti id-din-iu. 
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Col. II. 75. M Bezold's sidru was perhaps prompted by sidirtu, of 1. 48 
which is the Hebr. ""Pl{5> , an incorrect writing for "T7D • Cf. also Khors. 127, 
ik te-ram-ma ; Del. Assyr. Gram., 1 109 (p. 302) is wrong in connecting it with 
a verb J<"lp ; Col. V. 48, see also Del. Assyr. Gram., p. 242, rm. 

39. Occurs an unpleasant mistake, which is not even mentioned in the 'ad- 
denda et corrigenda'; Bezold reads gibsusun ru-u-uh (matu) Akkadi 
icbatunimma, instead of u-ru-uh, as I K. plainly has it. 

42. ad ana aljamis see Pognon's Bavian, p. 8 ; and for in-nin-du from 
10^, see IV R. 7. 54a; Del. Lesest? 95, 10; ZK n. 390 ; puhursunu in- 
nindu does not mean they united themselves, into one force (sie vereinigten sich 
zu einer Gesammtheit) but their forces were arranged for a battle. 

43-4. kim a ti-bu-ut a-ri-bi ma'-di sa pa-an mat-ti mitliaris 
. ...tebuni, like a great swarm of locusts spreading over the country, they 
approached, in a fighting mood (Bezold) ; but read sa pan satti, at the begin- 
ning of the year, during spring-time (Haupt), and m itharis is — at once, a syn. 
of is ten is. See note to Col. I. 47 ; how will Bezold's translation suit the con- 
text of Col. VI. 12, where he does not know how to translate it ? L.e. speaks of the 
horses whose riders had been killed in the battle, ramanussun ittanallaka 
mitljaris utirra, which means they ran by themselves hither and thither and 
I brought them at once together (to one place, so that they might not run away or 
do more harm). 

45sqq. epir sepe-sunu kima zi kabti (cf. Col. II. 11, IV. 68 = im- 
bare IV R. 19, 16a; 3, 27; Senn. Bavian 44, KB. n. 116, below. Del. Lesest. 
Schrifttafel,±Ho. 251; Zb. 94, 11.12-13) sa dun-ni e-ri ia-a-ti pan same 
rapsuti katim, the dust of their feet was in front of me like a heavy storm- 
cloud, which covers the gray-colored (erz-farbene) space of the wide heavens ; but 
eri-ia-a-ti is one word arid 1. 46 is to be rendered which pregnant with mis . 
chief cover the face of the wide heavens ; dunnu = mischief ; eriati refers to 
epreti (so read for zi kab-ti) and is fem. plur. of the participle eru heavy, 
pregnant ; see Hosea xiv. 1 and Ps. vn. 15 ^0 V TTSTO ■ 

T ^ T T : 

55. attalbisa si-ri-ia-am hu-li-ia-am simat gi-il-ti apira 
rasu'a (Bezold), but read attalbisa si-ri-ia AM (=rimi) fcu-li-ia 
AM (rimi), etc., and translate my cuirass, covered with the hide of a wild bull 
and my helmet covered with the same material ; 1) u 1 i - i a from lj a 1 a 1 u 1) to ex- 
cavate and 2) to be hollow. 

60. (igu) tartahu is the javelin ; my fist is lak-tu-u-a from lakatu; 
cf. Asrb. n. 12 {KB. n. 166), etc.; Del. Lesest?, p. 142; ZA. iv. 230, 10 ; Del. 
Assyr. Gram., \ 80, e. 

61. nakire limnuti stands in apposition to gimir ummanati, a fact 
not recognized by Bezold. 

62. Offers one of the worst transliterations and translations. The correct 
text and translation is zar-bis u-mi-ig al-sa-a kima Ramman as-gu- 
um oppressed I roared like a lion, like Ramman (the thunder-god) I raged. 
Bezold has it sarpis umes alsa, I advanced (against them) shining like silver 



34 Jensen (KB. n. 164 rm. ad Asrb. 1. 127) reads correctly kitru ; also see Asrb. in. 135 and 
KB. II. 195 rm. to Asrb. IV. 98. 
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and like the daylight, zarbis times alsa is one of the best known expres- 
sions in the Assyrian inscriptions and ought to be known to Bezold. 35 

63. ana sid-di u pu-ti does not mean on front and flank, but on flank 
and front ; this seems at first an unnecessary remark, but as the book is intended 
principally for the use of such who cannot control the transliterations and transla- 
tions, this transposition of front and flank must be misleading ; the same applies 
to 1. 82 sapinat raggi u ceni crushing foe and friend (Bezold, friend and 
foe), if indeed ceni means friend, good; and Col. VI. 52, where the Assyrian 
should be Sede lamassi instead of lamassani sedani; for siddu from 
sadadu, see V R. 20, 46 h. 

64. kima tib mehi sam-ri; the reading of Sam is certain and needs 
no query ; it has been settled long ago by Pognon in his ^inscription de Bavian, 
p. 75 ; Asrb. v. 95, we read agu samru, a wild flood (KB. n. 200-1, and rm. 
11) ; Tigl. Pil. Col. III. 57 where Sam-ris occurs. 

65. Read ina tukulti Asur beli-ia. 

66-7. Read suh-hur-ta-sunu askun I brought about their retreat, flight ; 
from saharu to turn; not cuhhurtasunu. 

68. Read u-sa-kir (not kir) I made precious, scarce, I thinned their ranks ; 
Ht. 50, 9, Saph'el of akaru to be precious ; see Haupt in ZK. II. 269. — gimri 
(ameluti) pagressunu u-pal-li-sa uziziS; Bezold leaves this line un- 
translated. Render through the mass of their (the enemies) corpses I cleared my 
vmy (upallisa, see note ad Col. III. 16) as if splitting it open ; uzizis must 
come from a verb a z a z u (according to J. Oppert = z & z u) corresponding to 
Hebr. ftf"J, whence t*||"f ; others read tainzizis from mazazu. 

• T 

71. tukultasu rabu stands in parallelism with ed-lum pitkudu and 
muma'ir gabesu, all three expressions referring to Humbanudasa and the 
suffix -su to the king of Elam ; adi (ameluti) rabutisu are his magnates. 

72-3. Read Sa patar Sib -b i huragi Sitkunu u ina har-re (Asrb. 
ii.ll; £5.11.166) ag-pi instead of simiri(?) as -pi, then continue huragi 
ruk-ku-sa lak-te-Su-nu, which means: whose girdle-dagger was embossed 
with gold (= Asrb. II. 12 ; KB. II. 166-7) and whose wrists were clasped (rukku s a) 
with double (as pi f|5f^) bracelets of massive gold. Dp. 69 reads harre aspi 
huragi; Ringe, Machwerk aus Gold, from tlDtl = "fif* \ cf. Hebr. ClDf"?- 36 

77. See also ZK. 282, rm. 3. 



3szarbi§ Is derived from zarabu, of . So. 307, Ht. 21, 399 and 43, 51 (zurub libbi); IIR.28, 
60e; 31, 61 ab, etc.; Dh.60,66; ZB.6and70; Hebr. \2~\r Job vi.17; Syr. and Arab. 31?; zarbis 
is found Ht. 122, 13; Zb. 52; also Hn. 51, 5; 59, 2 ibakki zarbis oppressed he wept.— umeS 
like a lion, like a beast, cf . Zb. 117 (ad 56 rm. 1) ; V R. 81, 40 it occurs as a syn. of n e § u ; the plural 
is ume, e. g., IV R. 5, l-2a flme muttakputu, etc.; another plural is um&mu, which is 
generally considered a singular formation from DDK ; (so Ls. and Del. LemstJ index) ; the 
(imam cSri are thebeatts of the field (Asrb. viii. 109).— al-sa-a stands for as-sa-a, preterite 
from Sasu, a syn. of Sagamu and hababu to howl, II R. 29, 17-19d: Sc. 316; IV R. 17, 8b 
al-si-ka I call to thee ; Hn. 58, 15 ilSu §amu the heavens roared; II R. 51, 17 ilani mala alsu 
the, gods, as many as I call on (cf. ZK. n. 313); ad alsi for aS-si, see E. P. Allen in Froc. Am. 
Or. Soc, October, 1888, p. cxn. and rm. 

36 See Col. VI. 3 and Asrb. II. llsqq. ; harm bracelet from hararu; acpu double, we find 
in Ht. 91, 55; ZK. n. 39; Zb. 103; rukkusa, clasped, bound, is a permansive Pl'el with passive 
meaning like kussudu (iccuru) cooed bird, Col. VI. 19; Zb.U.; ZA. v., pp. 4 and 5. Bezold's 
interrogation mark after kuSSudu = caged in Col. VI. 19 is entirely unnecessary; Col. III. 20 
we had iccuru kuppu; muhhucu wounded and stamped, ZA. y. 15; nukkusu cutoff- 
Asrb. iv. 74; KB. ii. 192-3. 
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78. Sa-mu-tum does not mean heaven, but rain, cf. Col. IV. 76; simani 
l**u« are trophies, see also Col. VI. 2; u mun-ni-Su-nu and their arms, I 
scattered over the wide field. 

80-1. Bezold la-az-mu-ti mur-ni-iz-ki gi-mit-ti ru-ku-pi-ia 
ina da-me-Sunu gabsuti i-sal-lu-u nari-is; covered with dirt(?) my 
horses, the team of my chariot, waded in their (i. e., the enemies) thick blood, like 
as in a river ; but translate with Haupt : the spirited steeds of my chariot swam in 
the mass of their Hood like a river god? 1 

82. sapinat rag-gi u §<3-ni Bezold crushing good and bad ; but raggu 
is certainly bad, and genu is usually translated good. I am, more and more, 
inclined to translate ge'nu by bad, evil and consider it a syn. of raggu, as 
G-uyard and others suggested; 38 III R. 38, 18b; Nebukadn. u. 28, ragga u 
geni usessi (from yOS) the bad and the evil I threw down, I removed; Tigl. 
Pil. I. 8 musepru ceni who crushes the wicked (from ~Jdz. parte. Saph'el) in 
parallelism with galpatabi. 39 

83. la....da-mu u rutu it-mu-ku ma-gar (sa?) ru-u§, an der 
DeichselCi) klebte Blut und Schmutz[?) (Bezold) ; Bezold ought to have known that 
Prof. Haupt, in Hebraica, in. 110, corrected Hoerning and Sayce by reading sa 
....da-mu u par-§u ri-it-mu-ku ma-sa-ru-us. But I do not agree 
with his translation, my war chariot sank down to the nave in blood and filth ; 
narkabtu is a feminine noun, while ritmuku is a permansive Ifteal of 
ramaku, like sitkunu (1. 72) and the whole is to be translated, blood and 
filth ran [or dripped) down its wheel (whenever the chariot was in motion) ; ad 
maSaru wheel, cf. Haupt, Sumerische Familiengesetze, p. 72; BAS. I. p. 174 
and Hn. 42, 11. 

84. Read kima ur-ki-ti (not ur-ki-ti). 

85. sa-ap-sa-pa-ti testicles (so Haupt after Pinches); Lhotzky, Dissert., 
p. 23, suggested ear-lap. 

Col. VI. 

4. With sharp swords hu-za-an-ni-su-nu u-par-ri', Bezold (follow- 
ing Haupt's suggestion) translates, their noses I cut off. — Now line 6 speaks of the 
rest of his {the enemy's) magnates. May not huzanni-sunu be a byform to 
hazanu governor (cf. accaru a byform to igguru, etc.). This would give 
the following rendering : with sharp swords I cut down their governor, and now 
line 6 : the rest of his magnates with N. my hands captured alive on the battle-field. 

13. Adi II Kas-pu, etc., begins a new sentence, which does away with 
Bezold's somewhat obscure objection against Prof. Haupt's translation, until the 



s: Read lasmuti ptc. plur. of lasarau to gallop, Zi>. 54, rm. 3, properly to stretch out 
oneself, syn. of rap ad u, of. Hn. 44, 56 and 43,20; II R. 27, 46-7; V R. 19, 18 od, pa rig llasum 
violently he rushes on; also II R. 62, 15, 16 gh; IV R. 38-9a lasrau 8a blrkaSu la innahS ; a 
study of ZK. n. 343 will teach the editor of that periodical that he has to write inur ni-is-ijia 
splendid horse, a charger, see Lt. 146-7; Bsarh. iv. 53, KB. ii. 134-5.— i sal- lu-u read iSal-lu-u. 

ss See, e, g., Winokler, Sargontexte, index, s. v., c§nu. 

S9 1 believe that 96 nu cattle, sheep and 98 nu bad, evil are simply homonyms ; 58 nu cattle 

is the Hebr. JK3f . Arab. ZyJ/S ; Aram.-Syr. KJS : fjy? and modern Syr. uSna (of. modern 
Arabic uakil for 'akil, etc., and Prof. Haupt, in Hebraica, i„ 180, rm. 2), JNV (cSnu) is 
derived from MX' (a gu) to lead out, just as irp6/3a.Tov is from npopaiveiv (Paul de Lagarde). 
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fourth hour of the night it went on (then finally) I stopped the slaughter. Accepting 
this rendering, we have, of course, to read adi II kasbu MI (=musi) illi- 
ku daksunu apruc, and not adi II kasbu 40 mi-il-li-ku, etc., as 
Bezold does. Also cf. BAS. i. 4. 

16. har(?) ba-su vehemence (Bezold); some, Zb. 20, rm. 1, read mur-ba-su; 
cf. Col. III. 47 ; V K 21, 41a ; IV R. 1, la, a form like mus-pa-lu depth— lu 
being a syn. of rimu, puru and arhu, its meaning bull is quite certain. — 18- 
u-da-i-su ttfH, cf. da'astu; Hn. 51, 10. 

20. Read rather u-za-ra-pu; Bezold omits to translate kirib the inside 
(of their chariots); ad zarapu to pour down, etc., cf. Talmudic tlTV' Syr. 
NJ"l£n? ; cf . Ps. LXXII. 6 ; ad VI. 9, see Del. Assyr. Gram., p. 366 ; ad 1. 19, ib., p. 
246 ;' and 1. 22, ib., 1 120. 

Col. VI. 25 to the end, containing the description of Sennacherib's buildings, 
will be treated in connection with a special article on I R. 43, 44, a very difficult, 
but important, inscription, which Bezold omitted with the exception of seven lines 
(I R. 43, 13-19), see KB. U. 118, 119. Almost every line of Col. VI. 26-74, as trans- 
literated and translated by Bezold, calls for corrections or additional remarks ; suf- 
fice it to notice, in passing, that 

26. ana sub(?)-bat Sarrutia must be read ana ri-met sarrutia; 
constr. state of rimetu dwelling, from ramu to dwell ; see Col. II. 2 usarmi 
I settled ; Senn., Smith, p. 144; the ekallu kabal mahazi sa Ninua is 
the palace adjoining the surrounding wall of Nineveh; — 27. ana tabrati, cf. 
Fleming, Nebuchadn., p. 40. — 28. the reading kutallu is quite certain ; it is the 
Hebr. "?rO * wall, and means here a side-building, which for the keeping in order 
of the train, etc., my fathers had built ; cf. I R. 44, 55 and IV R. 52, 20b ina 
kutallisunu mussurat; and 53, 18-19b ana kutalli it-ti-eli-su (from 
n i h e s u to recede) ; II R. 48, 50 cd. 

32. Bezold's reading la nu-ku-lat! is very good; but translate his work- 
manship (e p i s t a s) was not tasteful. — 1 abaris u m e = tw the course of time. 

35. kirubu ma'du is a great deal of building material, Ls. p. 65 ; u-sal-li 
read u-sal-li. A comparison with Esarh. Cyl. A, Col. V. 6, (KB. II. 134) shows 
that itis = kakkaru. 

36. Instead of a-kut-tim-ma read a-haz-tim-ina ; see KB. n. 135, rm- 
ad Esarh. v. 6 ; while "Winckler (KB. n. 148: Col. V. 10) prefers again akut- 
timma, see his note on p. 148-9 ; cf . also R. F. Harper, AEL, 14, 1. 6. 

42. (abnu) pi-i-lu; the pilu -stone ought to be well known to Bezold 
after D. H. Mueller's article on it (Sitzungsber. der Wiener Academie). KB. n. 
136, 1 translates Quader-steine. Cf. BAS. I. 171 rm., and 325. 

46. Read tim-kal-li-e , enkuti ana(!) mu-sab; 48. the sadu ellu 
is a snow-capped mountain, not simply a high mountain (as Bezold has it). 

55. ad i b i 1 i ass, cf . Pinches in Journal of the Royal Asiatic Society, xix. 
('87), p. 319, also cf. I Chron. xxvu. 30 ^OIN ; also see Dp. 124, rm. 2. 



« Concerning kasbu, I notice that all the contributors to KB. i. and II. consider it an 
Assyrian noun, with the sole exception of Jensen, who believes it to be an ideogram : K A S 
(GAL) 6ID and says, KB. n. 203, rm. 5, "so wohl sumerische Ausprache = Weg-lang. Tm 
Assyrischen harr&n-arku gesprochen(?) ; aber bei Leibe nicht kaspu!" 
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56. The attarati were not cars (so Bezold), but bow-strings, Hebr. "1JT, 
Arab. jc^« and the erik-ki (!) are the outfit, of. Hebr. THJf • 

58. Read mit-pa-na-ti instead of ziz(mid?) pa-na-ti from tap ami 
to stretch, to span, Arab. tafana = J}abasa to bind. 

60. Instead of adannis(?) read ma-gal and compare Pognon, Bavian, 
p. 36 ; Zb. 28, rm. 1. 

69. Read niki 1 i k -k i may he offer a sacrifice. 



KB. II. 114-5. Belibus who had grown up in my palace kima mi-ra-a-ni 
ca-ah-ri like a small dog(?), so Bezold with a query; see II R. 6, 13 ab sqq- 
LIK-KU = kalbu ; LIK-KU TUR (a small dog) = mi-ra-nu ; mir&nu 
a form like § i d a. n u , from the same stem as me-ir-ru, im-me-ru, mu-u- 
rum, ma-rum, whereof it is a synonym; also cf. Asrb. rv. 26 and Jensen's 
note thereto in KB. n. 189. 

The arah si-bu-ti (KB. 1. 114) is very likely the seventh month. 



KB. ii. 118-9 contains I R. 43, 13-19 ; line 14, end, Bezold leaves out ukin ; 
after ukln a new clause begins, uSalpit belonging to the following; Sar-ri- 
su e-mid ap-sa-a-ni does not mean I compelled its king to do my will, but 
I put my yoke, fixed a yoke upon its king ; read ab -i a-a- n i and compare Hebr' 
tS^3M an d Arab. (j**j! ; also see Jensen's remark on page 173 of KB. n. 

17. All their places I destroyed kima til abubi, Bezold like a storm-flood- 
hill (gleich einem Sturmfluthhuegel) ; it is better to say, like a, mound of the time 
of the flood, I made them. 

18. Read a-nar (not a-lul) ina (icu) kakke, / overpowered with my 
weapons ; cf. the Bull-inscription, which reads a-na-ra ; and I R. 49, Col. III. 4, 
abe'a ta-na-ru (KB. n. 122). 



ADDENDA. 

Col. I. 5. Ad tatapu to shut in, enclose, see mu-te-tip-pum (part. 
Plt'el) and ti-tip-pu, a door, II. 23, 2, 3, c. ; tappu a companion, is a Semitic 
word, as is shown by the byf orm t a p p 1 u ; cf . Del. Assyr. Gram., i 25, p. 62. 

1. 16. Ad iapeu see also Hebraica, ii., 146, ad 1. 13. 

I. 30. Cf. K. 572, 10 man-za-az ekalli; ina pan iarri nazazu = 
to become a king's officer, body-servant, K. 183, 34 = ina pan sarri erebu. 

III. 37 urkarenu; for the interchange of r and s compare also Urastu 
and Urartu, LDTIN ; iidudu IV R. 15, 5 = irdudu (ib. 1. 10); while the 

T T _ : 

Assyrian duplicate in both cases has isdudu; maStakal = martakal = 
maltakal, IV R. 26 (No. 7) 37; markitu and the Eth. rngskSi; .&4&I. 
168, 13 and 182 rm. 



